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Русский (RU) Паспорт, Руководство по монтажу и эксплуатации

Перевод оригинального документа на 
английском языке

СОДЕРЖАНИЕ
Стр.

1. Значение символов и надписей в 
документе

2. Общие сведения
Grundfos Liftaway C 40-1 представляет собой 
компактную малогабаритную подъемную 
установку, состоящую из резервуара и 
канализационного насоса (тип Unilift KР 150 или 
Unilift KР 250) с реле уровня для автоматического 
включения/выключения. Автоматическая 
насосная установка Liftaway С 40-1 разработана 
для сбора и отведения сточных вод из 
умывальников и стиральных машин.

Резервуар отличается функциональным дизайном 
и легкоочищаемой поверхностью белого цвета. 
Резервуар может монтироваться либо на стене, 
либо на полу. Малогабаритная подъемная 
установка легко монтируется и работает без 
сбоев.

Настоящее руководство по монтажу и 
эксплуатации относится только к резервуару 
Liftaway С 40-1 и комплекту для сборки. 
Руководство по монтажу и эксплуатации насоса 
поставляется вместе с насосом.

2.1 Назначение

Автоматическая насосная установка 
Liftaway С 40-1 с насосом типа Unilift KP 150 или 
Unilift KP 250 предназначена для откачивания 
сточных вод из умывальников и стиральных 
машин, сточная или загрязненная вода из 
которых не может отводиться в канализационную 
систему самотёком.

Для отведения сточных вод из душевых кабин 
рекомендуется установить оборудование серии 
Sololift+.

Типичные области применения Liftaway С 40-1:

• отведение сточных вод из подвальных 
помещений, находящихся ниже уровня 
обратного подпора;

• при реконструкции и санировании старых 
зданий, санитарные узлы которых 
установлены далеко от стояка, поэтому вода 
не может отводиться в канализацию за счет 
естественных уклонов.
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Предупреждение

Прежде чем приступать к работам по 
монтажу оборудования, необходимо 
внимательно изучить данный документ. 
Монтаж и эксплуатация оборудования 
должны проводиться в соответствии с 
требованиями данного документа, а 
также в соответствии с местными 
нормами и правилами.

Предупреждение

Эксплуатация данного оборудования 
должна производиться персоналом, 
владеющим необходимыми для этого 
знаниями и опытом работы.
Лица с ограниченными физическими, 
умственными возможностями, 
с ограниченными зрением и слухом не 
должны допускаться к эксплуатации 
данного оборудования без 
сопровождения или без инструктажа по 
технике безопасности. Инструктаж 
должен проводиться персоналом, 
ответственным за безопасность 
указанных лиц.
Доступ детей к данному оборудованию 
запрещен.

Предупреждение

Несоблюдение данных правил техники 
безопасности может привести к травмам 
и несчастным случаям.

Внимание
Несоблюдение данных правил техники 
безопасности может вызвать отказ или 
повреждение оборудования.

Указание
Примечания или указания, упрощающие 
работу и гарантирующие безопасную 
эксплуатацию.

Внимание Liftaway С 40-1 нельзя использовать для 
откачивания стоков из туалетов.
Pumpland.ru
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2.2 Рабочая среда

Сточные воды без содержания твердых 
включений.

Максимальная температура рабочей среды: 
70 ЃC.

Резервуар обладает стойкостью к воздействию 
слабых кислот с показателем рН от 4 до 10.

См. руководство по монтажу и эксплуатации для 
насоса.

3. Принцип действия
Грязная вода поступает из подключенной 
системы в насосную установку. Реле уровня 
автоматически включает и отключает насос в 
зависимости от уровня жидкости в резервуаре.

Сточная вода перекачивается по напорной трубе 
в главный канализационный коллектор.

4. Технические данные

5. Составляющие

Рис. 1 Составляющие установки 
Liftaway C 40-1

a. Крышка с уплотнением.

b. Колпачок вентиляционного отверстия с 
защитой от перелива и угольным фильтром.

c. Нагнетательный патрубок резервуара со 
шлангом и хомутами.

d. Приточный патрубок.

e. Держатель для рычага.

f. Рычаг для поплавкового выключателя насоса.

h. Шланг с хомутом для соединения 
нагнетательного патрубка насоса с 
нагнетательным патрубком резервуара.

i. Соединительная муфта для нагнетательного 
патрубка резервуара.

j. Обратный клапан для нагнетательного 
патрубка насоса.

Внимание
Не следует применять данную насосную 
установку для перекачивания сточных 
вод с большой концентрацией жиров.

Нагнетательный 
патрубок резервуара: 1 x DN 40.

Впускной патрубок:
3 x DN 40.
1 x DN 40/50 (в крышке).

Уровень шума: < 65 dB(A).

Технические данные 
для насоса:

См. руководство по 
монтажу и эксплуатации 
для насоса.
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6. Размеры

Рис. 2 Габаритные размеры

7. Установка резервуара
• Резервуар устанавливается так, чтобы крышку 

можно было снять для технического осмотра.

• Чтобы исключить передачу шума,

– расстояние между резервуаром и 
прилегающей стеной помещения должно 
составлять не менее 10 мм,

– резервуар следует устанавливать на 
поверхность, поглощающую колебания.

• Несмотря на наличие обратного клапана, 
вмонтированного в нагнетательный патрубок 
насоса, сточную трубу при прокладке сточной 
магистрали необходимо поднять на высоту, 
превышающую уровень противотока 
(т.е. уровень главного канализационного 
коллектора). Для дальнейшего прокладывания 
магистрали требуется трубопровод с 
минимальным условным проходом 40 мм 
(DN 40).

• Сточная труба должна прокладываться 
вначале преимущественно вертикально, затем 
горизонтально, чтобы полное давление, 
развиваемое насосом, создавалось на 
вертикальном участке напорной магистрали.

• Чтобы использовать подводящее соединение 
в крышке резервуара (d), необходимо снять 
установленную на заводе-изготовителе 
заглушку и установить на её место муфту 
DN 40 или DN 50.

• Для монтажа установки на стене или на полу 
следует использовать входящие в комплект 
поставки крепления. См. "b" на рисунке ниже.

Рис. 3 Пример монтажа

Рис. 4 Монтаж на стене или на полу

8. Установка Unilift KP

Рис. 5 Unilift KP 150-A1 / KP 250-A1

Насос с поплавковым выключателем на рычаге 
(включение на уровне 260 мм и выключение на 
уровне 50 мм).
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9. Монтаж и удаление воздуха из насоса

* Подключение электрооборудования: см. руководство по монтажу и эксплуатации для насоса.

1. Установить держатель для рычага в 
насос.

T
M

0
1

 1
0

0
3

 3
2

9
7

2. Закрепить рычаг на держателе.

Уровни включения и отключения 
насоса:
С рычагом: От 260 мм до 50 мм.

T
M

0
1

 1
0

0
5

 3
2

9
7

3. Установить поплавковый выключатель 
насоса на рычаг.

T
M

0
1

 1
0

0
6

 3
2

9
7

4. Установить обратный клапан и 
соединительную муфту в 
нагнетательный патрубок насоса.

Заслонка клапана должна быть 
направлена вверх.

T
M

0
1

 1
0

0
7

 3
2

9
7

5. Установить насос на дне резервуара 
(слева или справа).

6. Закрепить шланг между 
нагнетательным патрубком насоса и 
выходным отверстием резервуара.

T
M

0
1

 1
0

0
8

 3
2

9
7

 -
 T

M
0

1
 1

0
0

9
 3

2
9

7

7. Закрепить электрический кабель 
насоса на резервуаре.

T
M

0
1

 1
0

1
0

 3
2

9
7

8. Удалить воздух из насоса: 1. Включить насос в сеть питания. * 2. Заполнять резервуар водой, 
пока не включится насос. 3. Осторожно покачать насос из стороны в сторону, чтобы он начал 
подавать воду в трубопровод.

9. Установить крышку на резервуар.
Pumpland.ru
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10. Ввод в эксплуатацию
1. Проверить герметичность всех соединений и 

труб.

2. Налить в резервуар воду из какого-либо 
подключенного к установке сантехнического 
оборудования и проверить, включается ли 
насос.
Если насос включается, тогда насосная 
установка готовка к эксплуатации.
Если насос не включается, следует 
убедиться, что рычаг и поплавковый 
выключатель установлены правильно и могут 
свободно перемещаться.
Смотрите раздел "Перечень неисправностей" 
в руководстве по монтажу и эксплуатации на 
насос.

11. Техническое обслуживание
Liftaway С 40-1 с насосом Unilift KP практически 
не требует технического обслуживания. Тем не 
менее, регулярные проверки и промывка 
обеспечат бесперебойную эксплуатацию и 
длительный срок службы оборудования.

Чтобы избежать ненужного включения насосной 
установки, следует проверить на герметичность 
все подключенные системы.

Указания по проведению технического 
обслуживания находятся в руководстве по 
монтажу и эксплуатации для насоса.

Очистка резервуара

Если насосная установка эксплуатируется редко, 
рекомендуется проводить периодическую 
промывку изнутри.

Если резервуар опорожнен, следует удалить 
воздух из насоса, как указано в разделе 
9. Монтаж и удаление воздуха из насоса, этап 8.

Промывка подключенного оборудования

После очистки подключенного к насосной 
установке оборудования её необходимо снова 
промыть чистой водой.

12. Утилизация отходов
Основным критерием предельного состояния 
является: 

1. отказ одной или нескольких составных частей, 
ремонт или замена которых не 
предусмотрены;

2. увеличение затрат на ремонт и техническое 
обслуживание, приводящее к экономической 
нецелесообразности эксплуатации.

Данное изделие, а также узлы и детали должны 
собираться и утилизироваться в соответствии с 
требованиями местного законодательства в 
области экологии.

13. Гарантии изготовителя
Специальное примечание для Российской 
Федерации:

Срок службы оборудования составляет 10 лет.

Предприятие-изготовитель:

Концерн "GRUNDFOS Holding A/S"*
Poul Due Jensens Vej 7, DK-8850 Bjerringbro, 
Дания

* точная страна изготовления указана на 
фирменной табличке.

По всем вопросам на территории РФ просим 
обращаться:

ООО "Грундфос"

РФ, 109544, г. Москва, ул. Школьная, д. 39

Телефон +7 (495) 737-30-00

Факс +7 (495) 737-75-36.

На все оборудование предприятие-изготовитель 
предоставляет гарантию 24 месяца со дня 
продажи. При продаже оборудования, покупателю 
выдается Гарантийный талон. Условия 
выполнения гарантийных обязательств см. 
в Гарантийном талоне.

Условия подачи рекламаций

Рекламации подаются в Сервисный центр 
Grundfos (адреса указаны в Гарантийном талоне), 
при этом необходимо предоставить правильно 
заполненный Гарантийный талон.

Возможны технические изменения.

Внимание

Перед открытием резервуара 
необходимо убедиться, что питание 
насоса отключено, и принять меры, 
чтобы предотвратить его случайное 
включение.
Pumpland.ru
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Декларация о рабочих характеристиках 1

GB:
EU declaration of performance in accordance with Annex 

III of Regulation (EU) No 305/2011 
(Construction Product Regulation)

1. Unique identification code of the product type: 
– EN 12050-2.

2. Type, batch or serial number or any other element allowing 
identification of the construction product as required 
pursuant to Article 11(4):
– Liftaway C lifting stations marked with EN 12050-2 on the 

nameplate.
3. Intended use or uses of the construction product, in 

accordance with the applicable harmonised technical 
specification, as foreseen by the manufacturer: 
– Lifting stations for pumping of faecal-free wastewater 

marked with EN 12050-2 on the nameplate.
4. Name, registered trade name or registered trade mark and 

contact address of the manufacturer as required pursuant to 
Article 11(5): 
– Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Denmark.

5. NOT RELEVANT.
6. System or systems of assessment and verification of 

constancy of performance of the construction product as set 
out in Annex V: 
– System 3.

7. In case of the declaration of performance concerning a 
construction product covered by a harmonised standard:
– TÜV Rheinland LGA Products GmbH, identification 

number: 0197.
Performed test according to EN 12050-2 under system 3.
(description of the third party tasks as set out in Annex V) 

– Certificate number: LGA-Certificate No 7310150. 
Type-tested and monitored. 

8. NOT RELEVANT.
9. Declared performance:

The products covered by this declaration of performance 
are in compliance with the essential characteristics and the 
performance requirements as described in the following:
– Standards used: EN 12050-2:2000.

10. The performance of the product identified in points 1 and 2 
is in conformity with the declared performance in point 9.

CZ:
Prohlášení o vlastnostech EU v souladu s Dodatkem III 

předpisu (EU) č. 305/2011
(Předpis pro stavební výrobky)

1. Jedinečný identifikační kód typu výrobku:
– EN 12050-2.

2. Typ, dávka nebo výrobní číslo nebo jakýkoliv prvek 
umožňující identifikaci stavebního výrobku podle požadavku 
Článku 11(4):
– Čerpací stanice Liftaway C s označením EN 12050-2 na 

typovém štítku.
3. Zamýšlená použití stavebního výrobku v souladu 

s příslušnou harmonizovanou technickou specifikací 
výrobce:
– Čerpací stanice odpadních vod bez fekálií s označením 

EN 12050-2 na typovém štítku.
4. Název, registrovaný obchodní název nebo registrovaná 

ochranná známka a kontaktní adresa výrobce podle 
požadavku Článku 11(5):
– Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Dánsko.

5. NESOUVISÍ.
6. Systém nebo systémy posuzování a ověřování stálosti 

vlastností stavebního výrobku podle ustanovení Dodatku V:
– Systém 3.

7. V případě prohlášení o vlastnostech stavebního výrobku 
zahrnutého v harmonizované normě:
– TÜV Rheinland LGA Products GmbH, identifikační číslo: 

0197.
Proveden test podle EN 12050-2 v systému 3.
(popis úkolů třetí strany podle ustanovení Dodatku V)

– Číslo certifikátu: Certifikát LGA č. 7310150. Typ testován 
a monitorován.

8. NESOUVISÍ.
9. Prohlašované vlastnosti:

Výrobky uvedené v tomto Prohlášení o vlastnostech jsou 
v souladu se základními charakteristikami a požadavky na 
vlastnosti, jak je popsáno níže:
– Použité normy: EN 12050-2:2000.

10. Vlastnosti výrobku uvedeného v bodech 1 a 2 v souladu 
s prohlašovanými vlastnostmi v bodě 9.
7
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DE:
EU-Leistungserklärung gemäß Anhang III der Verordnung 

(EU) Nr. 305/2011
(Bauprodukte-Verordnung)

1. Einmalige Kennnummer des Produkttyps:
– EN 12050-2.

2. Typ, Charge, Seriennummer oder jedes andere Element, 
das eine Identifizierung des Bauprodukts erlaubt, wie in 
Artikel 11 (4) vorgeschrieben.
– Hebeanlagen Liftaway C, auf dem Typenschild mit EN 

12050-2 gekennzeichnet.
3. Verwendungszweck oder Verwendungszwecke des 

Bauprodukts, gemäß den geltenden harmonisierten 
technischen Spezifikationen, wie vom Hersteller 
vorgesehen:
– Hebeanlagen für die Förderung von fäkalienfreiem 

Abwasser, auf dem Typenschild mit EN 12050-2 
gekennzeichnet.

4. es Warenzeichen und Kontaktanschrift des Herstellers, wie 
in Artikel 11(5) vorgeschrieben.
– Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Dänemark

5. NICHT RELEVANT.
6. System oder Systeme zur Bewertung und Überprüfung der 

Leistungsbeständigkeit des Bauprodukts gemäß Anhang V: 
– System 3.

7. Bei der Leistungserklärung bezüglich eines von einer 
harmonisierten Norm erfassten Bauprodukts:
– TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Kennnummer: 

0197.
Vorgenommene Prüfung gemäß EN 12050-2 unter 
Anwendung von System 3.
(Beschreibung der Aufgaben von unabhängigen Dritten 
gemäß Anhang V)

– Zertifikatnummer: LGA-Zertifikatnr. 7310150. Typgeprüft 
und überwacht.

8. NICHT RELEVANT.
9. Erklärte Leistung:

Die von dieser Leistungserklärung erfassten Produkte 
entsprechen den grundlegenden Charakteristika und 
Leistungsanforderungen, wie im Folgenden beschrieben:
– Angewendete Normen: EN 12050-2:2000.

10. Die Leistung des in Punkt 1 und 2 genannten Produkts 
entspricht der in Punkt 9 erklärten Leistung.

DK:
EU-ydeevnedeklaration i henhold til bilag III af forordning 

(EU) nr. 305/2011
(Byggevareforordningen)

1. Varetypens unikke identifikationskode:
– EN 12050-2.

2. Type-, parti- eller serienummer eller en anden form for 
angivelse ved hjælp af hvilken byggevaren kan identificeres 
som krævet i henhold til artikel 11, stk. 4:
– Liftaway C-beholderanlæg der er mærket med EN 

12050-2 på typeskiltet.
3. Byggevarens tilsigtede anvendelse eller anvendelser i 

overensstemmelse med den gældende harmoniserede 
tekniske specifikation som påtænkt af fabrikanten:
– Beholderanlæg til pumpning af fækaliefrit spildevand der 

er mærket med EN 12050-2 på typeskiltet.
4. Fabrikantens navn, registrerede firmabetegnelse eller 

registrerede varemærke og kontaktadresse som krævet i 
henhold til artikel 11, stk. 5:
– Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Danmark.

5. IKKE RELEVANT.
6. Systemet eller systemerne til vurdering og kontrol af at 

byggevarens ydeevne er konstant, jf. bilag V:
– System 3.

7. Hvis ydeevnedeklarationen vedrører en byggevare der er 
omfattet af en harmoniseret standard:
– TÜV Rheinland LGA Products GmbH, 

identifikationsnummer: 0197.
Udført test i henhold til EN 12050-2 efter system 3
(beskrivelse af tredjepartsopgaverne, jf. bilag V).

– Certifikatnummer: LGA-certifikat nr. 7310150. Typetestet 
og overvåget.

8. IKKE RELEVANT.
9. Deklareret ydeevne:

De produkter der er omfattet af denne ydeevnedeklaration, 
er i overensstemmelse med de væsentlige egenskaber og 
ydelseskrav der er beskrevet i følgende:
– Anvendte standarder: EN 12050-2:2000.

10. Ydeevnen for den byggevare der er anført i punkt 1 og 2, er 
i overensstemmelse med den deklarerede ydeevne i punkt 
9.
8
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ES:

Declaración UE de prestaciones conforme al Anexo III del 
Reglamento (UE) n.° 305/2011

(Reglamento de productos de construcción)

1. Código de identificación único del tipo de producto:
– EN 12050-2.

2. Tipo, lote o número de serie, o cualquier otro elemento que 
facilite la identificación del producto de construcción de 
acuerdo con los requisitos establecidos en el Artículo 11(4):
– Estaciones elevadoras Liftaway C en cuya placa de 

características figuren las normas EN 12050-2.
3. Uso o usos previstos del producto de construcción, 

conforme a la especificación técnica armonizada 
correspondiente, según lo previsto por el fabricante:
– Estaciones elevadoras para el bombeo de aguas 

residuales que no contengan materia fecal en cuya placa 
de características figure la norma EN 12050-2.

4. Nombre, nombre comercial registrado o marca comercial 
registrada y domicilio de contacto del fabricante de acuerdo 
con los requisitos establecidos en el Artículo 11(5):
– Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Dinamarca.

5. NO CORRESPONDE.
6. Sistema o sistemas de evaluación y verificación de la 

continuidad de las prestaciones del producto de 
construcción, de acuerdo con lo establecido en el Anexo V.
– Sistema 3.

7. Si la declaración de prestaciones concierne a un producto 
de construcción cubierto por una norma armonizada:
– TÜV Rheinland LGA Products GmbH, número de 

identificación: 0197.
Ensayo ejecutado según las normas EN 12050-2, 
sistema 3.
(Descripción de las tareas de las que deben 
responsabilizarse otras partes de acuerdo con lo 
establecido en el Anexo V).

– Número de certificado: Certificado LGA n.° 7310150. Tipo 
sometido a ensayo y monitorizado.

8. NO CORRESPONDE.
9. Prestaciones declaradas:

Los productos que cubre esta declaración de prestaciones 
satisfacen las características fundamentales y requisitos en 
materia de prestaciones descritos en:
– Normas aplicadas: EN 12050-2:2000.

10. Las prestaciones del producto indicado en los puntos 1 y 2 
cumplen lo declarado en el punto 9.

FI:
EU-suoritustasoilmoitus laadittu asetuksen 305/2011/EU 

liitteen III mukaisesti
(Rakennustuoteasetus)

1. Tuotetyypin yksilöllinen tunniste:
– EN 12050-2.

2. Tyyppi-, erä- tai sarjanumero tai muu merkintä, jonka 
ansiosta rakennustuotteet voidaan tunnistaa, kuten 11 
artiklan 4 kohdassa edellytetään:
– Liftaway C-pumppaamot, joiden arvokilvessä on merkintä 

EN 12050-2.
3. Valmistajan ennakoima, sovellettavan yhdenmukaistetun 

teknisen eritelmän mukainen rakennustuotteen aiottu 
käyttötarkoitus tai -tarkoitukset:
– Pumppaamot sellaisten jätevesien pumppaukseen, jotka 

eivät sisällä ulosteperäistä materiaalia. Arvokilvessä on 
merkintä EN 12050-2.

4. Valmistajan nimi, rekisteröity kauppanimi tai tavaramerkki 
sekä osoite, josta valmistajaan saa yhteyden, kuten 11 
artiklan 5 kohdassa edellytetään:
– Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Tanska.

5. EI TARVITA.
6. Rakennustuotteen suoritustason pysyvyyden arviointi- ja 

varmennusjärjestelmä(t) liitteen V mukaisesti:
– Järjestelmä 3.

7. Kun kyse on yhdenmukaistetun standardin piiriin kuuluvan 
rakennustuotteen suoritustasoilmoituksesta:
– TÜV Rheinland LGA Products GmbH, tunnistenumero: 

0197.
Testaus suoritettu standardien EN 12050-2 ja 
järjestelmän 3 mukaisesti.
(Liitteessä V esitettyjä kolmannen osapuolen tehtävien 
kuvauksia noudattaen.)

– Sertifikaatin numero: LGA-sertifikaatti nro 7310150. 
Tyyppitestattu ja valvottu.

8. EI TARVITA.
9. Ilmoitetut suoritustasot:

Tähän suoritustasoilmoitukseen kuuluvien tuotteiden 
perusominaisuudet ja suoritustasovaatimukset:
– Sovellettavat standardit: EN 12050-2:2000.

10. Kohdissa 1 ja 2 yksilöidyn tuotteen suoritustasot ovat 
kohdassa 9 ilmoitettujen suoritustasojen mukaiset.
9
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FR:
Déclaration des performances UE conformément à 

l'Annexe III du Règlement (UE) n° 305/2011
(Règlement Produits de Construction)

1. Code d'identification unique du type de produit :
– EN 12050-2.

2. Numéro de type, de lot ou de série ou tout autre élément 
permettant l'identification du produit de construction comme 
l'exige l'Article 11(4) :
– Stations de relevage Liftaway C marquées EN 12050-2 

sur la plaque signalétique.
3. Usage(s) prévu(s) du produit de construction conformément 

à la spécification technique harmonisée applicable comme 
indiqué par le fabricant :
– Stations de relevage pour le pompage des effluents 

exempts de matières fécales marquées EN 12050-2 sur 
la plaque signalétique.

4. Nom, nom de commerce déposé ou marque commerciale 
déposée et adresse du fabricant comme l'exige l'Article 
11(5) :
– Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Danemark.

5. NON APPLICABLE.
6. Système ou systèmes d'attestation et de vérification de la 

constance des performances du produit de construction 
comme stipulé dans l'Annexe V :
– Système 3.

7. En cas de déclaration des performances d'un produit de 
construction couvert par une norme harmonisée :
– TÜV Rheinland LGA Products GmbH, numéro 

d'identification : 0197.
Test effectué conformément aux normes EN 12050-2 
selon le système 3.
(description des tâches de tierce partie comme stipulé 
dans l'Annexe V)

– Numéro de certificat : Certificat LGA n° 7310150. 
Contrôlé et homologué.

8. NON APPLICABLE.
9. Performances déclarées :

Les produits couverts par cette déclaration des 
performances sont conformes aux caractéristiques 
essentielles et aux exigences de performances décrites par 
la suite :
– Normes utilisées : EN 12050-2:2000.

10. Les performances du produit identifié aux points 1 et 2 sont 
conformes aux performances déclarées au point 9.

GR:
∆ήλωση απόδοσης ΕE σύμφωνα με το Παράρτημα ΙΙΙ του 

Κανονισμού (ΕΕ) Αρ. 305/2011
(Κανονισμός για Προϊόντα του Τομέα ∆ομικών 

Κατασκευών)

1. Μοναδικός κωδικός ταυτοποίησης του τύπου του προϊόντος:
– EN 12050-2.

2. Αριθμός τύπου, παρτίδας ή σειράς ή οποιοδήποτε άλλο 
στοιχείο επιτρέπει την ταυτοποίηση του προϊόντος του τομέα 
των δομικών κατασκευών όπως απαιτείται δυνάμει του 
Άρθρου 11(4): 
– Μονάδες ανύψωσης Liftaway C με σήμανση EN 12050-2 
στην πινακίδα.

3. Προτεινόμενη χρήση ή χρήσεις του προϊόντος του τομέα 
δομικών κατασκευών, σύμφωνα με την ισχύουσα 
εναρμονισμένη τεχνική προδιαγραφή, όπως προβλέπεται 
από τον κατασκευαστή:
– Μονάδες ανύψωσης για άντληση ακάθαρτων υδάτων 
χωρίς περιττώματα με σήμανση EN 12050-2 στην 
πινακίδα.

4. Όνομα, εμπορική επωνυμία ή σήμα κατατεθέν και διεύθυνση 
επικοινωνίας του κατασκευαστή όπως απαιτείται δυνάμει 
του Άρθρου 11(5):
– Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
∆ανία.

5. ΜΗ ΣΧΕΤΙΚΟ.
6. Σύστημα ή συστήματα αξιολόγησης και επαλήθευσης της 

σταθερότητας της απόδοσης του προϊόντος του τομέα 
δομικών κατασκευών όπως καθορίζεται στο Παράρτημα V:
– Σύστημα 3.

7. Σε περίπτωση δήλωσης απόδοσης που αφορά προϊόν του 
τομέα δομικών κατασκευών το οποίο καλύπτεται από 
?εναρμονισμένο πρότυπο:
– TÜV Rheinland LGA Products GmbH, αριθμός 
ταυτοποίησης: 0197.
∆ιενήργησε δοκιμή σύμφωνα με τα EN 12050-2 βάσει του 
συστήματος 3.
(περιγραφή των καθηκόντων του τρίτου μέρους όπως 
καθορίζονται στο Παράρτημα V)

– Αριθμός πιστοποιητικού: Πιστοποιητικό LGA Αρ. 
7310150. Έχει υποβληθεί σε δοκιμή τύπου και 
παρακολουθείται.

8. ΜΗ ΣΧΕΤΙΚΟ.
9. ∆ηλωθείσα απόδοση:

Τα προϊόντα που καλύπτονται από την παρούσα δήλωση 
απόδοσης συμμορφώνονται με τα ουσιώδη χαρακτηριστικά 
και τις απαιτήσεις απόδοσης όπως περιγράφεται στα 
ακόλουθα:
– Πρότυπα που χρησιμοποιήθηκαν: EN 12050-2:2000.

10.Η απόδοση του προϊόντος που ταυτοποιήθηκε στα σημεία 1 
και 2 συμμορφώνεται με τη δηλωθείσα απόδοση στο σημείο 
9. 
10
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Izjava EU o izjavi u skladu s aneksom III uredbe (EU) br. 
305/2011

(Uredba za građevinske proizvode)

1. Jedinstveni identifikacijski kod vrste proizvoda:
– EN 12050-2.

2. Vrsta, broj serije, serijski broj ili bilo koji drugi element koji 
omogućuje identificiranje građevinskog proizvoda u skladu 
sa člankom 11(4):
– Liftaway C podizne postaje označene s EN 12050-2 na 

natpisnoj pločici.
3. Namjena ili uporabe građevinskog proizvoda u skladu s 

primjenjivim harmoniziranim tehničkim specifikacijama, kao 
što je predvidio proizvođač:
– Podizne postaje za ispumpavanje otpadnih voda bez 

fekalija, označene s EN 12050-2 na natpisnoj pločici.
4. Naziv, registrirani trgovački naziv ili registrirani zaštitni znak 

i adresa za kontaktiranje proizvođača u skladu sa člankom 
11(5):
– Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Danska.

5. NIJE RELEVANTNO.
6. Procjena jednog ili više sustava i provjera stalnosti rada 

građevinskog proizvoda, kao što je određeno aneksom V:
– Sustav 3.

7. U slučaju izjave o izvedbi za građevinski proizvod pokriven 
harmoniziranim standardom:
– TÜV Rheinland LGA Products GmbH, identifikacijski broj: 

0197.
Izvršite ispitivanje u skladu s EN 12050-2 u okviru 
sustava 3.
(Opis zadataka trećih strana, kao što je definirano 
aneksom V)

– Broj certifikata: Br. LGA certifikata 7310150. Ispitana 
vrsta i nadzirano.

8. NIJE RELEVANTNO.
9. Izjavljena izvedba:

Proizvodi obuhvaćeni ovom izjavom o izvedbi u skladu su s 
osnovnim karakteristikama i zahtjevima za izvedbu, kao što 
je definirano u nastavku:
– Uporabljeni standardi: EN 12050-2:2000.

10. Izvedba proizvoda identificirana u točkama 1 i 2 u skladu je 
s izjavljenom izvedbom u točki 9.

HU:
EU teljesítménynyilatkozat a 305/2011 számú EU rendelet 

III. mellékletének megfelelően
(Építési termék rendelet)

1. A terméktípus egyedi azonosító kódja:
– EN 12050-2.

2. Típus, adag, sorozatszám, vagy bármilyen más olyan elem, 
amely lehetővé teszi az építési terméknek a 11. cikk (4) 
bekezdése alapján megkövetelt azonosítását:
– Liftaway C átemelő berendezések EN 12050-2 jelöléssel 

az adattáblán.
3. Az építési termék tervezett felhasználása vagy 

felhasználásai, a vonatkozó harmonizált műszaki 
előírásoknak megfelelően, a gyártó szándéka szerint:
– Fekáliamentes szennyvíz szivattyúzására szolgáló 

átemelő berendezések, EN 12050-2 jelöléssel az 
adattáblán.

4. A gyártó neve, védjegye, bejegyzett kereskedelmi neve és 
értesítési címe a 11. cikk (5) bekezdése alapján 
megkövetelt módon:
– Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Dánia.

5. NEM RELEVÁNS.
6. Az építési termék teljesítmény állandóságának értékelésére 

és ellenőrzésére vonatkozó rendszer vagy rendszerek, az V. 
mellékeltben meghatározott módon:
– 3-as rendszer.

7. Olyan építési termékre vonatkozó teljesítménynyilatkozat 
esetén, amelyre kiterjed egy harmonizált szabvány:
– TÜV Rheinland LGA Products GmbH, azonosító szám: 

0197.
Az EN 12050-2 szerint elvégzett teszt, a 3-as rendszer 
keretében.
(harmadik fél feladatainak leírása az V. mellékletben 
meghatározott módon)

– Tanúsítvány száma: LGA-Tanúsítvány száma 7310150. 
Típustesztelve és felügyelve.

8. NEM RELEVÁNS.
9. Megadott teljesítmény:

Azok a termékek, amelyekre ez a teljesítménynyilatkozat 
vonatkozik, rendelkeznek azokkal az alapvető jellemzőkkel 
és kielégítik azokat a teljesítményre vonatkozó 
követelményeket, amelyeket alább ismertetünk:
– Alkalmazott szabványok: EN 12050-2:2000.

10. Az 1-es és 2-es pontban azonosított termék teljesítménye 
összhangban van a 9. pontban megadott teljesítménnyel.
11
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IT:
Dichiarazione UE di prestazioni in conformità all'all. III del 

Regolamento (UE) n. 305/2011
(regolamento sui prodotti da costruzione)

1. Codice identificativo esclusivo del tipo di prodotto:
– EN 12050-2.

2. Tipo, lotto o numero di serie o qualsiasi altro elemento che 
consenta l'identificazione del prodotto da costruzione come 
necessario secondo l'art. 11(4):
– Stazioni di sollevamento Liftaway C, marcate con EN 

12050-2 sulla targa dei dati identificativi.
3. Utilizzo o utilizzi previsti del prodotto da costruzione, in 

accordo alla specifica tecnica armonizzata pertinente, come 
previsto dal fabbricante:
– Stazioni di sollevamento per il pompaggio di acque reflue 

non contenenti materiali fecali, marcate con EN 12050-2 
sulla targa dei dati identificativi.

4. Denominazione, denominazione commerciale registrata o 
marchio registrato e indirizzo di contatto del fabbricante 
secondo l'art. 11(5):
– Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Danimarca.

5. NON RILEVANTE.
6. Sistema o sistemi di valutazione e verifica della costanza 

delle prestazioni del prodotto da costruzione come definito 
sub all. V:
– Sistema 3.

7. In caso di dichiarazione di prestazioni concernente un 
prodotto da costruzione conforme a una norma 
armonizzata:
– TÜV Rheinland LGA Products GmbH, numero 

d'identificazione: 0197.
Test eseguito secondo EN 12050-2 con il sistema 3.
(descrizione delle mansioni di terzi come definito sub all. 
V)

– Numero certificato: N. certificato LGA 7310150. Testato 
per il tipo e monitorato.

8. NON RILEVANTE.
9. Prestazioni dichiarate:

I prodotti coperti dalla presente dichiarazione di prestazione 
sono conformi alle caratteristiche essenziali ed ai requisiti di 
prestazioni descritti dove segue:
– Norme applicate: EN 12050-2:2000.

10. Le prestazioni del prodotto identificato ai punti 1 e 2 sono 
conformi alle prestazioni dichiarate al punto 9.

NL:
Prestatieverklaring van EU in overeenstemming met Bijlage 

III van verordening (EU) nr. 305/2011
(Bouwproductenverordening)

1. Unieke identificatiecode van het producttype:
– EN 12050-2.

2. Type-, batch- of serienummer of enig ander element dat 
identificatie van het bouwproduct mogelijk maakt zoals 
vereist conform artikel 11(4):
– Liftaway C hefstations gemarkeerd met EN 12050-2 op 

het typeplaatje.
3. Beoogde toepassing of toepassingen van het bouwproduct, 

in overeenstemming met de van toepassing zijnde 
geharmoniseerde technische specificatie, zoals voorzien 
door de fabrikant:
– Hefstations voor het verpompen van afvalwater dat geen 

fecale materie bevat gemarkeerd met EN 12050-2 op het 
typeplaatje.

4. Naam, gedeponeerde handelsnaam of gedeponeerd 
handelsmerk en contactadres van de fabrikant zoals vereist 
conform artikel 11(5):
– Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Denemarken.

5. NIET RELEVANT.
6. Systeem of systemen voor beoordeling en verificatie van 

constantheid van prestaties van het bouwproduct zoals 
beschreven in Bijlage V:
– Systeem 3.

7. In het geval van de prestatieverklaring voor een 
bouwproduct dat onder een geharmoniseerde norm valt:
– TÜV Rheinland LGA Products GmbH, 

identificatienummer: 0197.
Uitgevoerde test conform EN 12050-2 onder systeem 3.
(beschrijving van de externe taken zoals beschreven in 
Bijlage V)

– Certificaatnummer: LGA-certificaatnr. 7310150. Type 
getest en bewaakt.

8. NIET RELEVANT.
9. Verklaarde prestatie:

De producten die vallen onder deze prestatieverklaring zijn 
in overeenstemming met de essentiële eigenschappen en 
de prestatievereisten zoals beschreven in het volgende:
– Gebruikte normen: EN 12050-2:2000.

10. De prestaties van het product dat is geïdentificeerd in 
punten 1 en 2 zijn in overeenstemming met de verklaarde 
prestaties in punt 9.
12
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PL:

Deklaracja właściwości użytkowych UE według załącznika 
III do dyrektywy (UE) nr 305/2011 

w/s wprowadzania do obrotu wyrobów budowlanych

1. Niepowtarzalny kod identyfikacyjny typu wyrobu:
– EN 12050-2.

2. Numer typu, partii lub serii lub jakikolwiek inny element 
umożliwiający identyfikację wyrobu budowlanego, 
wymagany zgodnie z art. 11 ust. 4:
– Agregaty podnoszące do ścieków Liftaway C, oznaczone 

na tabliczce znamionowej kodem EN 12050-2.
3. Przewidziane przez producenta zamierzone zastosowanie 

lub zastosowania wyrobu budowlanego zgodnie z mającą 
zastosowanie zharmonizowaną specyfikacją techniczną:
– Agregaty podnoszące do pompowania ścieków bez 

zawartości fekaliów, oznaczone na tabliczce 
znamionowej kodem EN 12050-2.

4. Nazwa, zastrzeżona nazwa handlowa lub zastrzeżony znak 
towarowy oraz adres kontaktowy producenta, wymagany 
zgodnie z art. 11 ust. 5:
– Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Dania.

5. NIE DOTYCZY.
6. System lub systemy oceny i weryfikacji stałości właściwości 

użytkowych wyrobu budowlanego określone w załączniku 
V:
– System 3.

7. W przypadku deklaracji właściwości użytkowych dotyczącej 
wyrobu budowlanego objętego normą zharmonizowaną:
– Jednostka certyfikująca TÜV Rheinland LGA Products 

GmbH, numer identyfikacyjny: 0197.
przeprowadziła badanie określone w EN 12050-2, 
w systemie 3 i wydała certyfikat
(opis zadań strony trzeciej, określonych w załączniku V)

– Nr certyfikatu: certyfikat LGA nr 7310150 (certyfikat 
badania typu i stałości właściwości użytkowych).

8. NIE DOTYCZY.
9. Deklarowane właściwości użytkowe:

Wyroby, których dotyczy niniejsza deklaracja właściwości 
użytkowych są zgodne z zasadniczymi charakterystykami 
i wymaganiami określonymi w następujących normach: 
– Zastosowane normy: EN 12050-2:2000.

10. Właściwości użytkowe wyrobu określone w pkt 1 i 2 są 
zgodne z właściwościami użytkowymi deklarowanymi w pkt 
9.

PT:
Declaração de desempenho UE, em conformidade com o 

Anexo III do Regulamento (UE) N.° 305/2011
(Regulamento de Produtos da Construção)

1. Código de identificação exclusivo do tipo de produto:
– EN 12050-2.

2. Tipo, lote ou número de série ou qualquer outro elemento 
que permita a identificação do produto de construção, em 
conformidade com o Artigo 11(4):
– Estações elevatórias Liftaway C com a indicação EN 

12050-2 na chapa de características.
3. Utilização ou utilizações prevista(s) do produto de 

construção, em conformidade com a especificação técnica 
harmonizada aplicável, conforme previsto pelo fabricante:
– Estações elevatórias para bombeamento de águas 

residuais sem matéria fecal com a indicação EN 12050-2 
na chapa de características.

4. Nome, nome comercial registado ou marca registada e 
endereço de contacto do fabricante, em conformidade com 
o Artigo 11(5):
– Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Dinamarca.

5. NÃO RELEVANTE.
6. Sistema ou sistemas de avaliação e verificação da 

regularidade do desempenho do produto de construção, 
conforme definido no Anexo V:
– Sistema 3.

7. Em caso de declaração de desempenho referente a um 
produto de construção abrangido por uma norma 
harmonizada:
– TÜV Rheinland LGA Products GmbH, número de 

identificação: 0197.
Teste realizado em conformidade com EN 12050-2 ao 
abrigo do sistema 3.
(descrição das tarefas de partes terceiras, conforme 
definido no Anexo V)

– Número do certificado: Certificado LGA N.° 7310150. 
Testado e monitorizado.

8. NÃO RELEVANTE.
9. Desempenho declarado:

Os produtos abrangidos por esta declaração de 
desempenho cumprem as características essenciais e os 
requisitos de desempenho conforme descritos em:
– Normas utilizadas: EN 12050-2:2000.

10. O desempenho do produto identificado nos pontos 1 e 2 
encontra-se em conformidade com o desempenho 
declarado no ponto 9.
13
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RS:
EU deklaracija o performansama u skladu sa Aneksom III 

propisa (EU) br. 305/2011
(propis o konstrukciji proizvoda)

1. Jedinstvena identifikaciona šifra tipa proizvoda:
– EN 12050-2.

2. Tip, serija ili serijski broj ili neki drugi element koji 
omogućava identifikaciju konstrukcije proizvoda, kako je 
propisano shodno Članu 11(4):
– Stanice za podizanje Liftaway C na natpisnoj pločici imaju 

oznaku EN 12050-2.
3. Predviđena namena ili predviđene namene konstruisanog 

proizvoda u skladu sa važećim i usklađenim tehničkim 
specifikacijama, kako je predvideo proizvođač:
– Stanice za podizanje otpadnih voda bez fekalnih materija 

na natpisnoj pločici imaju oznaku EN 12050-2.
4. Naziv, registrovana trgovačka marka ili registrovani zaštitni 

znak i kontakt adresa proizvođača kako je propisano na 
osnovu Člana 11(5):
– Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Danska.

5. NIJE RELEVANTNO.
6. Sistem ili sistemi za procenu i verifikaciju konstantnosti 

performansi konstruisanog proizvoda, kako je predviđeno u 
Aneksu V:
– Sistem 3.

7. U slučaju deklaracije o performansama koja se odnosi na 
konstruisani proizvod koji je obuhvaćen usklađenim 
standardom:
– TÜV Rheinland LGA Products GmbH, identifikacioni broj: 

0197.
Izvršeno ispitivanje u skladu sa EN 12050-2 na osnovu 
sistema 3
(opis zadataka treće strane kako je opisano u Aneksu V).

– Broj sertifikata: LGA-sertifikat br. 7310150. Ispitivanje i 
praćenje tipa.

8. NIJE RELEVANTNO.
9. Deklarisane performanse:

Proizvodi koji su obuhvaćeni ovom deklaracijom o 
performansama usklađeni su sa osnovnim karakteristikama 
i zahtevima za performansama, kako je nadalje opisano:
– Korišćeni standardi: EN 12050-2:2000.

10. Performanse proizvoda identifikovanog u tačkama 1 i 2 u 
saglasnosti su s deklarisanim performansama u tački 9.

RU:
Декларация ЕС о рабочих характеристиках согласно 

Приложению III Регламента (ЕС) № 305/2011
(Регламент на конструкционные, строительные 

материалы и продукцию) 

1. Код однозначной идентификации типа продукции:
– EN 12050-2.

2. Тип, номер партии, серийный номер или любой другой 
параметр, обеспечивающий идентификацию 
строительного оборудования согласно Статье 11(4): 
– На фирменной табличке канализационных насосных 
установок Liftaway C указано обозначение EN 12050-2.

3. Целевое применение или применения строительного 
оборудования в соответствии с применимыми 
согласованными техническими условиями, 
предусмотренными производителем:
– Канализационные насосные установки для перекачки 
сточных вод без фекалий имеют отметку EN 12050-2 
на фирменной табличке.

4. Название, зарегистрированное торговое имя или 
зарегистрированная торговая марта и контактный адрес 
производителя согласно Статье 11(5):
– Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Дания.

5. НЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ.
6. Система или системы оценки и проверки постоянства 

рабочих характеристик строительного оборудования 
согласно Приложению V:
– Система 3.

7. Если декларация о рабочих характеристиках касается 
строительного оборудования, предусмотренного 
согласованным стандартом: 
– TÜV Rheinland LGA Products GmbH, 
идентификационный номер: 0197.
Испытание выполнено согласно EN 12050-2 по 
системе 3.
(описание задач третьей стороны согласно 
Приложению V)

– Номер сертификата: LGA-Сертификат № 7310150. 
Прошёл типовые испытания и контроль.

8. НЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ.
9. Заявленные технические характеристики:

Оборудование, подпадающее под настоящую 
декларацию о технических характеристиках, 
соответствует существенным характеристикам и 
требованиям к рабочим характеристикам, указанным 
ниже:
– Применяемые стандарты: EN 12050-2:2000.

10. Технические характеристики оборудования, указанные в 
пунктах 1 и 2, соответствуют заявленным техническим 
характеристикам из пункта 9.
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SE:

EU prestandadeklaration enligt bilaga III till förordning (EU) 
nr 305/2011

(byggproduktförordningen)

1. Produkttypens unika identifikationskod:
– EN 12050-2.

2. Typ-, parti- eller serienummer eller någon annan beteckning 
som möjliggör identifiering av byggprodukter i enlighet med 
artikel 11.4:
– Liftaway C lyftstationer märkta med EN 12050-2 på 

typskylten.
3. Byggproduktens avsedda användning eller användningar i 

enlighet med den tillämpliga, harmoniserade tekniska 
specifikationen, såsom förutsett av tillverkaren:
– Lyftstationer för pumpning av fekaliefritt avloppsvatten 

märkta med EN 12050-2 på typskylten.
4. Tillverkarens namn, registrerade företagsnamn eller 

registrerade varumärke samt kontaktadress enligt vad som 
krävs i artikel 11.5:
– Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Danmark.

5. EJ TILLÄMPLIGT.
6. Systemet eller systemen för bedömning och fortlöpande 

kontroll av byggproduktens prestanda enligt bilaga V:
– System 3.

7. För det fall att prestandadeklarationen avser en 
byggprodukt som omfattas av en harmoniserad standard:
– TÜV Rheinland LGA Products GmbH, 

identifikationsnummer: 0197.
Utförde provning enligt EN 12050-2 under system 3.
(beskrivning av tredje parts uppgifter såsom de anges i 
bilaga V)

– Certifikat nummer: LGA-certifikat nr 7310150. Typprovad 
och övervakad.

8. EJ TILLÄMPLIGT.
9. Angiven prestanda:

Produkterna som omfattas av denna prestandadeklaration 
överensstämmer med de väsentliga egenskaperna och 
prestandakraven i följande:
– Tillämpade standarder: EN 12050-2:2000.

10. Prestandan för den produkt som anges i punkterna 1 och 2 
överensstämmer med den prestanda som anges i punkt 9.

SI:
Izjava EU o delovanju v skladu z Dodatkom III Uredbe (EU) 

št. 305/2011
(uredba o gradbenih proizvodih)

1. Edinstvena identifikacijska koda za tip izdelka:
– EN 12050-2.

2. Tip, serijska številka ali kateri koli drug element, ki dovoljuje 
identifikacijo gradbenega proizvoda, kot to zahteva člen 
11(4):
– Dvižne postaje Liftaway C z oznako EN 12050-2 na tipski 

ploščici.
3. Predvidena uporaba gradbenega proizvoda v skladu z 

veljavnimi harmoniziranimi tehničnimi specifikacijami, kot jo 
predvideva proizvajalec:
– Dvižne postaje za črpanje odpadne vode, ki ne vsebuje 

fekalij, z oznako EN 12050-2 na tipski ploščici.
4. Ime, registrirano trgovsko ime ali registrirana blagovna 

znamka in naslov proizvajalca, kot zahteva člen 11(5):
– Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Danska.

5. NI POMEMBNO.
6. Sistem ali sistemi ocenjevanja in preverjanja stalnosti 

delovanja gradbenega proizvoda, kot je opredeljeno v 
Dodatku V:
– Sistem 3.

7. Če izjavo o delovanju gradbenega proizvoda pokriva 
harmonizirani standard:
– TÜV Rheinland LGA Products GmbH, identifikacijska 

številka: 0197.
Test izveden v skladu z EN 12050-2 v sklopu sistema 3.
(opis nalog tretje osebe, kot to določa Dodatek V)

– Številka certifikata: Certifikat LGA št. 7310150. Testirano 
glede tipa in nadzorovano.

8. NI POMEMBNO.
9. Deklarirano delovanje:

Proizvodi, ki jih krije ta izjava o delovanju, so skladni z 
bistvenimi lastnostmi in zahtevami delovanja, kot je opisano 
v nadaljevanju:
– Uporabljeni standardi: EN 12050-2:2000.

10. Delovanje proizvoda, identificiranega pod točkama 1 in 2, je 
skladno z deklariranim delovanjem pod točko 9.
15
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TR:
305/2011 sayılı AB Yönetmeliği AB III'e uygun olarak per-

formans beyanı
(İnşaat Ürünü Yönetmeliği)

1. Ürün tipi özel tanımlama kodu:
– EN 12050-2

2. Gereken şekil inşaat ürününün Madde 11(4)'e göre 
tanımlanmasına izin veren tip, parti, seri numarası veya 
başka bir öğe:
– Etiketinde EN 12050-2 işareti bulunan Liftaway C atık su 

transfer istasyonları.
3. Üretici tarafından öngörülen biçimde ilgili uyumlu teknik 

özelliklere uygun olarak inşaat ürününün amaçlanan 
kullanımı ve kullanımları:
– Dışkı içermeyen atık suların pompalanmasına yönelik, 

etiketinde EN 12050-2 bilgisi bulunan atık su transfer 
istasyonları.

4. Madde 11(5)'e göre gereken şekilde üreticinin adı, tescilli 
ticari adı veya tescilli ticari markası ve iletişim adresi:
– Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro
Danimarka.

5. İLGİLİ DEĞİL.
6. Ek V'te belirtilen şekilde inşaat ürününün performansının 

tutarlılığının değerlendirilmesi ve doğrulanmasına yönelik 
sistem veya sistemler:
– Sistem 3.

7. Uyumlu bir standart kapsamındaki bir inşaat ürünüyle ilgili 
performans beyanı durumunda:
– TÜV Rheinland LGA Products GmbH, tanımlama 

numarası: 0197.
EN 12050-2'e göre sistem 3 altında gerçekleştirilen test.
(Ek V'te belirtilen şekilde üçüncü taraf işlemlerin 
açıklaması)

– Sertifika numarası: LGA Sertifika No. 7310150. Tip test 
edilmiş ve izlenmiştir.

8. İLGİLİ DEĞİL.
9. Beyan edilen performans:

Bu performans beyanı kapsamına giren ürünler, aşağıda 
belirtilen şekilde temel özelliklere ve performans 
gereksinimlerine uygundur:
– Kullanılan standartlar: EN 12050-2:2000.

10. 1. ve 2. noktalarda belirtilen ürünün performansı, 9. noktada 
beyan edilen performansa uygundur.

EU declaration of performance reference number: 96415568.

Bjerringbro, 15th May 2013

Svend Aage Kaae
Technical Director

Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7

8850 Bjerringbro, Denmark
16
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Argentina
Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500 Centro 
Industrial Garin
1619 Garín Pcia. de B.A.
Phone: +54-3327 414 444
Telefax: +54-3327 45 3190

Australia
GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd. 
P.O. Box 2040 
Regency Park 
South Australia 5942 
Phone: +61-8-8461-4611 
Telefax: +61-8-8340 0155 

Austria
GRUNDFOS Pumpen Vertrieb 
Ges.m.b.H.
Grundfosstraße 2 
A-5082 Grödig/Salzburg 
Tel.: +43-6246-883-0 
Telefax: +43-6246-883-30 

Belgium
N.V. GRUNDFOS Bellux S.A. 
Boomsesteenweg 81-83 
B-2630 Aartselaar 
Tél.: +32-3-870 7300 
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus
Представительство ГРУНДФОС в 
Минске
220125, Минск
ул. Шафарнянская, 11, оф. 56, БЦ 
«Порт»
Тел.: +7 (375 17) 286 39 72/73
Факс: +7 (375 17) 286 39 71
E-mail: minsk@grundfos.com

Bosnia and Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo
Zmaja od Bosne 7-7A,
BH-71000 Sarajevo
Phone: +387 33 592 480
Telefax: +387 33 590 465
www.ba.grundfos.com
e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil
BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL
Av. Humberto de Alencar Castelo 
Branco, 630
CEP 09850 - 300
São Bernardo do Campo - SP
Phone: +55-11 4393 5533
Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria
Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District
Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia
Tel. +359 2 49 22 200
Fax. +359 2 49 22 201
email: bulgaria@grundfos.bg

Canada
GRUNDFOS Canada Inc. 
2941 Brighton Road 
Oakville, Ontario 
L6H 6C9 
Phone: +1-905 829 9533 
Telefax: +1-905 829 9512 

China
GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.
10F The Hub, No. 33 Suhong Road
Minhang District
Shanghai 201106
PRC
Phone: +86 21 612 252 22
Telefax: +86 21 612 253 33

COLOMBIA
GRUNDFOS Colombia S.A.S.
Km 1.5 vía Siberia-Cota Conj. Potrero 
Chico,
Parque Empresarial Arcos de Cota Bod. 
1A.
Cota, Cundinamarca
Phone: +57(1)-2913444
Telefax: +57(1)-8764586

Croatia
GRUNDFOS CROATIA d.o.o.
Buzinski prilaz 38, Buzin
HR-10010 Zagreb
Phone: +385 1 6595 400 
Telefax: +385 1 6595 499
www.hr.grundfos.com

GRUNDFOS Sales Czechia and 
Slovakia s.r.o.
Čajkovského 21
779 00 Olomouc
Phone: +420-585-716 111

Denmark
GRUNDFOS DK A/S 
Martin Bachs Vej 3 
DK-8850 Bjerringbro 
Tlf.: +45-87 50 50 50 
Telefax: +45-87 50 51 51 
E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia
GRUNDFOS Pumps Eesti OÜ
Peterburi tee 92G
11415 Tallinn
Tel: + 372 606 1690
Fax: + 372 606 1691

Finland
OY GRUNDFOS Pumput AB 
Trukkikuja 1 
FI-01360 Vantaa 
Phone: +358-(0) 207 889 500

France
Pompes GRUNDFOS Distribution S.A. 
Parc d’Activités de Chesnes 
57, rue de Malacombe 
F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon) 
Tél.: +33-4 74 82 15 15 
Télécopie: +33-4 74 94 10 51 

Germany
GRUNDFOS GMBH
Schlüterstr. 33
40699 Erkrath
Tel.: +49-(0) 211 929 69-0 
Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:
e-mail: kundendienst@grundfos.de

Greece
GRUNDFOS Hellas A.E.B.E. 
20th km. Athinon-Markopoulou Av. 
P.O. Box 71 
GR-19002 Peania 
Phone: +0030-210-66 83 400 
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong
GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd. 
Unit 1, Ground floor 
Siu Wai Industrial Centre 
29-33 Wing Hong Street & 
68 King Lam Street, Cheung Sha Wan 
Kowloon 
Phone: +852-27861706 / 27861741 
Telefax: +852-27858664 

Hungary
GRUNDFOS Hungária Kft.
Park u. 8
H-2045 Törökbálint, 
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India
GRUNDFOS Pumps India Private 
Limited
118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam
Chennai 600 096
Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia
PT. GRUNDFOS POMPA
Graha Intirub Lt. 2 & 3
Jln. Cililitan Besar No.454. Makasar, 
Jakarta Timur
ID-Jakarta 13650
Phone: +62 21-469-51900
Telefax: +62 21-460 6910 / 460 6901 

Ireland
GRUNDFOS (Ireland) Ltd. 
Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower
Dublin 12 
Phone: +353-1-4089 800 
Telefax: +353-1-4089 830 

Italy
GRUNDFOS Pompe Italia S.r.l. 
Via Gran Sasso 4
I-20060 Truccazzano (Milano)
Tel.: +39-02-95838112 
Telefax: +39-02-95309290 / 95838461 

Japan
GRUNDFOS Pumps K.K.
1-2-3, Shin-Miyakoda, Kita-ku, 
Hamamatsu
431-2103 Japan
Phone: +81 53 428 4760
Telefax: +81 53 428 5005

Korea
GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.
6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea
Phone: +82-2-5317 600
Telefax: +82-2-5633 725

Latvia
SIA GRUNDFOS Pumps Latvia 
Deglava biznesa centrs
Augusta Deglava ielā 60, LV-1035, Rīga,
Tālr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania
GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6
LT-03201 Vilnius
Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431
Pumpland.ru
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Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam
Selangor 
Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico
Bombas GRUNDFOS de México S.A. de 
C.V. 
Boulevard TLC No. 15
Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600
Phone: +52-81-8144 4000 
Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands
GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35
1326 AE Almere
Postbus 22015
1302 CA ALMERE 
Tel.: +31-88-478 6336 
Telefax: +31-88-478 6332
E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand
GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland
Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway
GRUNDFOS Pumper A/S 
Strømsveien 344 
Postboks 235, Leirdal 
N-1011 Oslo 
Tlf.: +47-22 90 47 00 
Telefax: +47-22 32 21 50 

Poland
GRUNDFOS Pompy Sp. z o.o.
ul. Klonowa 23
Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przeźmierowo
Tel: (+48-61) 650 13 00
Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal
Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A. 
Rua Calvet de Magalhães, 241
Apartado 1079
P-2770-153 Paço de Arcos
Tel.: +351-21-440 76 00
Telefax: +351-21-440 76 90

Romania
GRUNDFOS Pompe România SRL
Bd. Biruintei, nr 103 
Pantelimon county Ilfov
Phone: +40 21 200 4100
Telefax: +40 21 200 4101
E-mail: romania@grundfos.ro

Russia
ООО Грундфос Россия
Shkolnaya, 39-41
Москва, RU-109544, Russia 
Тел. (+7) 495 564-88-00 (495) 737-30-
00
Факс (+7) 495 564 88 11
E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia 
Grundfos Srbija d.o.o.
Omladinskih brigada 90b
11070 Novi Beograd 
Phone: +381 11 2258 740
Telefax: +381 11 2281 769
www.rs.grundfos.com

Singapore
GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
25 Jalan Tukang 
Singapore 619264 
Phone: +65-6681 9688 
Telefax: +65-6681 9689

Slovakia
GRUNDFOS s.r.o.
Prievozská 4D 
821 09 BRATISLAVA 
Phona: +421 2 5020 1426
sk.grundfos.com

Slovenia
GRUNDFOS LJUBLJANA, d.o.o.
Leskoškova 9e, 1122 Ljubljana
Phone: +386 (0) 1 568 06 10
Telefax: +386 (0)1 568 06 19
E-mail: tehnika-si@grundfos.com

South Africa
GRUNDFOS (PTY) LTD
Corner Mountjoy and George Allen 
Roads
Wilbart Ext. 2
Bedfordview 2008
Phone: (+27) 11 579 4800
Fax: (+27) 11 455 6066
E-mail: lsmart@grundfos.com

Spain
Bombas GRUNDFOS España S.A. 
Camino de la Fuentecilla, s/n 
E-28110 Algete (Madrid) 
Tel.: +34-91-848 8800 
Telefax: +34-91-628 0465 

Sweden
GRUNDFOS AB 
Box 333 (Lunnagårdsgatan 6) 
431 24 Mölndal 
Tel.: +46 31 332 23 000
Telefax: +46 31 331 94 60 

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG 
Bruggacherstrasse 10 
CH-8117 Fällanden/ZH 
Tel.: +41-44-806 8111 
Telefax: +41-44-806 8115 

Taiwan
GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd. 
7 Floor, 219 Min-Chuan Road 
Taichung, Taiwan, R.O.C. 
Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand
GRUNDFOS (Thailand) Ltd. 
92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999
Telefax: +66-2-725 8998

Turkey
GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd. 
Sti.
Gebze Organize Sanayi Bölgesi 
Ihsan dede Caddesi,
2. yol 200. Sokak No. 204
41490 Gebze/ Kocaeli
Phone: +90 - 262-679 7979
Telefax: +90 - 262-679 7905
E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine
Бізнес Центр Європа
Столичне шосе, 103
м. Київ, 03131, Україна 
Телефон: (+38 044) 237 04 00 
Факс.: (+38 044) 237 04 01
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768
Jebel Ali Free Zone
Dubai
Phone: +971 4  8815 166
Telefax: +971 4 8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd. 
Grovebury Road 
Leighton Buzzard/Beds. LU7 4TL 
Phone: +44-1525-850000 
Telefax: +44-1525-850011 

U.S.A.
GRUNDFOS Pumps Corporation 
17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061
Phone: +1-913-227-3400 
Telefax: +1-913-227-3500 

Uzbekistan
Grundfos Tashkent, Uzbekistan The Rep-
resentative Office of Grundfos Kazakhstan 
in Uzbekistan
38a, Oybek street, Tashkent
Телефон: (+998) 71 150 3290 / 71 150 
3291
Факс: (+998) 71 150 3292

Addresses Revised 07.06.2017
Pumpland.ru



www.grundfos.com

96415568 0517

ECM: 1206635 T
he

 n
am

e
 G

ru
n

df
os

, t
he

 G
ru

n
df

os
 lo

go
, a

nd
 b

e 
th

in
k 

in
n

o
va

te
 a

re
 r

e
gi

st
er

ed
 t

ra
de

m
a

rk
s 

o
w

ne
d 

b
y 

G
ru

nd
fo

s 
H

ol
d

in
g 

A
/S

 o
r 

G
ru

n
df

os
 A

/S
, D

e
nm

ar
k.

 A
ll 

ri
gh

ts
 r

es
e

rv
ed

 w
o

rld
w

id
e.

©
 C

op
yr

ig
ht

 G
ru

nd
fo

s 
H

ol
di

ng
 A

/S

Pumpland.ru


	Русский (RU)
	1. Значение символов и надписей в документе
	2. Общие сведения
	2.1 Назначение
	2.2 Рабочая среда

	3. Принцип действия
	4. Технические данные
	5. Составляющие
	6. Размеры
	7. Установка резервуара
	8. Установка Unilift KP
	9. Монтаж и удаление воздуха из насоса
	10. Ввод в эксплуатацию
	11. Техническое обслуживание
	12. Утилизация отходов
	13. Гарантии изготовителя

	Декларация о рабочих характеристиках

